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Delivery Note HOERBIGER

HOEREIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeurener Stralte 13 88956 Schongau Germany

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Strake 13 86956 Schongau Germany

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno (Bari) BA
ltaly

Delivery no.: 30646329
Delivery date: 24.05.2024
Sales order no: 20176011
Customer PO no.: 550004628101

Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
Telephone no.: +49 8861 2666 3724
. - . E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
: ME-+NAGEL sxl :
(L EE*E'E E,;f:n onE MERCE Net weight: 298,838 KG
) ‘; Gross weight: 478,038 KG
Quantita dic .ia.rata: %O No. of packages: 9
gl;“itr‘:;;]f:‘;t;:‘“ [6 Supplier Code.: 910006441
Quantita mbalii: @/- ZQ DBL‘Z
Conformita

Corfonis Sg‘;)gtl " )%9 3 6Q] L, S o8 w@,\»@ 0@\
— SO VS L}?.DB’KQ %%%g;z: }ﬁ@ e

S
Forwarder: 215754 Erb Transporte GmbH uéh@ (‘,\0\@7“‘6\\ %‘]&1\"

Ringstr. 40 82223 Eichenau Germany \f\a&'\ 1 Y & o
1 ‘{"\’ﬁﬁ\ 3‘{\{'\@
Incoterms: EXW SCHONGAU . 0 CJQA(} > 60\\}'
. . 1|l‘\'}\f \@
Mode of shipment: Truck . “Q‘\{’%‘ 6\\)’3
Unloading Point: 14248 " »
yet
Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10 1012-0551-00 SLEEVE 101.75 0,178 G 1.680 PC
Cust. mat. no.: MO133008
Batch: 0020653920
Country of origin: DE
Commodity code: 87084099
200002 8000-2024-00 TBA-520880 80 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin: 29
900003 8000-1878-00 EURQ PALLET {(WOOD) 1200X800X140 2PC
Customer Mat. no.: TBA-520857
Country of origin: 99
Commodity code: 84149000
900004 8000-2025-00 Infett DCT300 80 PC

Customer Mat. no.: TBA-b0Q1668

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {(FH} Themas Englmann, Dr.-tng. Ansgar Damen
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commerclal register no.: HRE 113502
VAT identification no.: DE812063283,/ Tax no.t 119/116/60277
Ceutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note HOERBIGER
Delivery no.: 30646329
Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit

Country of origin: 99

900005 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

2PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{bttps:f/www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

Management: Dipl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Engimann, Dr.-Ing. Ansgar Damm

Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commerelal reglster no.: H
VAT identification no.: DE812063283,/ Tax no.: 119/116/60277

RB 113502

Deutsche Bank Minchen, Bank cede 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-8IC: DEUTDEMMXXX
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{ Nadawgafe ‘l"'Jj ) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absendd il L INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
s““””gﬁﬂiﬁﬁ'm achnlk GmbH INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Nr
etk 2
Marlina-Hoerblger-Str. 5 - oizymarod
Inwendi o umowie (}dz)‘!‘l rzewozit
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Dlese Berbrderung ué\tamagt irotz slner gegen This carrage is subject notwithstanding any

2 QOdblorca (nazwisko fub nazwa, adres, kraj)
Empfanger (Nams, Arschrift, Land)
Censignee {name, address, country)
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Celamenl

1e||igen.~ gen des clausa to the contrary, to the Convention on
Gber den Belorde the Contrael for tha Intemational Cartiage of
Im Sb & kehr {CMR) geods by road (CMR)
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Place of dslivezy of the goods (place, country)
ITHRLVE

miagen ven Frachifihrer ausgafilt warden.

Przewotnlk (nazwisko fub nazwa, adres, kral)
16 Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)
Carier {name, 2ddress, country)

ELEFRA

NR RE.J.:

Kolent przewodnley (nazwisko lub nazwa, %I
17 Nachtolgonda Frachifihrer (Narse, Anschis, qa#@

Successlve cimiers (nama, addrass, ccuntry)

H2 LOGISTICS Sp. 2 0.0.
ul. Glogowska 260 A3

.104 Poznad, Poland
'?825%“86 REGON 383615259

4 830 37 B1, www.h2logistics e
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Martlna—Hoarblger—Slr &
28968 Schongau

5 Zolaczone dokumenty

]
r tonta T uwaglp Zniki

18 Yorbehaltaund Bemerkungan del‘" Frachtfohrer D
Canier's rexervations and observations

PRZEWQZNIK NIE PONQSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA RZECZYWISTA ZAWARTOSE OPAKOWAR], JAKQSE
| STAN ZAPAKOWANYCH WYROROW ORAZ RZECZYWISTA WAGE LADUNKU, CARRIER JS NOT RESPONSIBLE
FOR THE REAL CONTENT OF FACKAGES, QUALITY AND CONDITION OF GODDS AND REAL LOAD WEIGHT.

Rubrykl otrwIadzor_w ﬂislhl'nﬂ ﬁlamrql wynpoinia przewaink
nlan
“The spaco framad with bold lines should be filled by the carrder

Dia mit fait gedi
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wiqcznie oraz.
cinschllassiich
inclusive and

115
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Auszufiillen unlor der Veranworlung des Absenders

To be complated on the sender's responsibili

Pa wy

Beigefigte Dokumente
Documents attached
Cechy | numary llogé sztuk, Sposdh opakowanla Rodzn] towary Nr statystyczny ‘Waga brutio w kg Objatodé w
6 Kennzolchen und Hammen 7 Anzahl der Packsticke 8 At dar Varpackung 9 Hezelehung dos Gulas 1 In 12 Unzi?nng m*
Marks and Nos Numbarof packages Method of packing Naturs of goods. Statistical Rumbsr Grose welght In kg Volume In m*
} . )
Y t =
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Klasa Liczba Litera

Klasse Zifter Buchstabe (ADRY)

Class Humber Lottar
Insirukeje nadawsy Postancwlania specjaine

13 Anwsisungen das Absendars 19 Bssondere Vamlnh?.rungan

Sendars instructions Special agraements

Anodnl

14 Framlzahk.mgsartwaismgan ¥
Instructlons as fo payment for carage

Przewoine zaplacone { frel / Carrlage paid
PrzewoZne nleoptacone / Unfrel / Camiage forward

20 Nadawea paletf Palelton-AbsendarPaliol sander Qdblorea palotPaloten-EmplangerPallet receiver
RodzajiAtType QE @E Sado | RodzayAntType I@E m Szldo
Euro-Paletts Euro-Palatle
Giterbox-Palelio Gliterbox-Falelle
Potwiordzanie od odbiorcy Potwinrdzenta klorowey/Data
Bestatigung dag Empfange Bestitigung das Fahrera/Datum
Confirmation from tha recipient Confirmation of the driver/Date

Augefartlm In
Established ing J,’ B !\D E‘L“L

15 Zaplata!Riickerstatiung / Cash on delivery

EUEHMESNAGEL s.l

drukarnla_partner@interio.eu | tel, 663 281 915

()DRUKARNIA
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Pedpis | slempol nadawey ) # .\' o Podpis | stempel plzewntnik. 'a . ndp Jislampal blospy Pantita
Unterschrift und Stempal Absenders » v Unterschrift und Stempel des Frachtfohre Unlerschrift und Stempel des Empfangors

Signature and stamp of the sender

. Signature and stamp of tha carer

Slanature and etamp of the condignes
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